


Franglais (1994)


Duizenden jaren geleden hadden de Babyloniërs er al last van en in onze tijd is het niet veel beter gesteld: spraak leidt regelmatig tot verwarring. Dat kan gebeuren bij mensen met dezelfde moedertaal, maar is helemaal het geval als mensen zich uit moeten drukken in een andere taal.
Het is evident dat het gebruiken van een vreemde taal tot de nodige hilariteit kan leiden. Vanwege verkeerd woordgebruik of een foute uitspraak. Wie kent niet de grap van Najib Amhali over de Marokkaan die zich bij de sociale dienst meldt om ‘hoersubsidie’ aan te vragen. Als de sfeer goed is dan kan er gelachen worden om dit soort misverstanden en het verbetert alleen maar de relatie.
Het hoeft geen enkel beletsel te zijn om je best te doen om in het buitenland de taal van je gasten te spreken. Mijn ervaring is dat mensen het waarderen als je als vreemdeling probeert om de lokale taal te leren. Voor mij is het dan ook standaard geweest om daar aan te werken als ik buiten Nederland verbleef. Net als ieder ander heb ik de nodige fouten gemaakt in het gebruik van vreemde talen. Vele malen heb ik de gekste en soms smerigste dingen gezegd door foutief woordgebruik. Dat is nooit een probleem geweest, maar het heeft wel regelmatig bij velen de slappe lach veroorzaakt.

Het wordt helemaal verwarrend als je met meerdere vreemde talen tegelijk van doen krijgt. Dat kan zelfs leiden tot het ontstaan van een geheel nieuwe taal. Zoals het geval is met ‘Franglais’, een mix van Engels en Frans. Daar is zelfs een woordenboek voor ontwikkeld. Met uitleg van de verbasteringen van de twee talen.
Franglais is zeker geen nieuw fenomeen. Het schijnt dat zelfs Shakespeare er mee werkte. In Hendrik V spreekt een dienstmeisje over 'foot', uitgesproken door haar als foutre, wat vulgair Frans is voor 'sperma', of 'geslachtsgemeenschap hebben' bij gebruik als een werkwoord.
	Soms wordt bewust gekozen voor een foute verbastering. Zo schijnen Frans Canadezen een ‘hotdog’ te bestellen als ‘chien chaud’, hete hond. Terwijl zo’n lekkernij in het Frans gewoon ‘hotdog’ heet.

Zelf ben ik een keer akelig de mist in gegaan met Franglais. Ik deed mijn masters in Community Health aan de Liverpool School of Tropical Medecine en moest een spreekbeurt houden over een onderwerp waar ik in mijn werk mee te maken had gehad. Ik besloot een verhaal te vertellen over de training van traditionele vroedvrouwen in Mali. We noemden de vroedvrouwen die de training af hadden gesloten ‘accoucheuses traditionelles recyclées’: bijgeschoolde traditionele vroedvrouwen. Door de term ‘recyclées’ te gebruiken wilden we aangeven dat we respect hadden voor de traditionele opleiding die zij hadden gehad, ongeacht de onzinnige praktijken die ze tijdens die opleiding misschien hadden geleerd.
	Mijn vertaling van de Franse term naar het Engels bleek tot de nodige verwarring te hebben geleid. Toen ik na afloop aan het publiek vroeg wat ze van de lezing hadden gevonden, antwoordde een eerlijke toehoorder met een grijns op haar gezicht: “Heel interessant. Maar het kostte me enige tijd voordat ik door had wat je bedoelde met ‘recycled (opnieuw gebruikte) traditional midwives’!”
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